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Abstrak 

Struktur bahasa Inggris yang tidak ditemukan di dalam bahasa Indonesia akan 

menimbulkan kesulitan dalam menerjemahkannya. Salah satu kesulitan tersebut adalah dalam 

menerjemahkan kalimat-kalimat bahasa Inggris yang mengandung ‘impersonal It’. Itulah 

sebabnya banyak peserta didik yang melakukan kesalahan dalam menerjemahkannya. Tujuan 

dari penelitian ini adalah untuk mengetahui bagaimana peserta didik menerjemahkan kalimat 

yang mengandung ‘impersonal It’ dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia. Pertama, 

untuk mengetahui jenis-jenis kesalahan yang biasa dilakukan. Kedua, untuk mengetahui jenis 

kesalahan yang paling banyak dilakukan oleh para peserta didik. Penelitian ini 

mengaplikasikan metode deskriptif kualitatif.  Di samping itu, penulis juga menerapkan studi 

kepustakaan untuk mencari informasi yang berkaitan dengan topik penelitian ini dengan 

membaca buku-buku, jurnal, dan informasi dari internet. Sampel penelitian adalah mahasiswa 

semester V, jurusan bahasa Inggris di STBA Pertiwi tahun 2020-2021.  Data diambil dari hasil 

quiz, berupa kalimat-kalimat bahasa Inggris yang mengandung ‘impersonal It’ yang mereka 

terjemahkan ke dalam bahasa Indonesia.  Analisis data dilakukan dengan menerapkan analisis 

isi dan teori Surface Strategy Taxonomy dari Dulay, Burt, and Krashen (1982 in Rusmiati, 

2019) yang mengklasifikasikan kesalahan menjadi 4 jenis yaitu: omissiom, addition, 

misformation, dan misordeing. Hasil penelitian menunjukkan bahwa persentase dari kesalahan 

omission tidak ditemukan, addition 23,76%, kesalahan misformation sebesar  5,50%., dan 

kesalahan misordering 35,07%. Kesalahan yang terbanyak adalah misordering errors. 

Kata kunci:  analisis kesalahan, ‘impersonal It’, penerjemahan 
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Abstract 

Structural differences between English and Indonesian structure usually cause 

problems for the students to translate. One of the problems is translating English sentences 

containing ‘impersonal It’ from English into Indonesian. Many students make mistakes in  

translating ‘impersonal It’. The objectives of this research is: first, to examine types of errors 

in translating sentences containing ‘impersonal It’ from English to Indonesian. Second, to 

determine  the most common type of translation errors. This paper applies descriptive 

qualitative method. Besides, the writer uses library research to find any information relating to 

the topic of this paper, such as books, journals, and websites. The samples are the fifth semester 

English major students of Pertiwi School of Foreign Languages, academic year of 2019-2020. 

The data is taken from the translation of English sentences containing ‘impersonal It’ into 

Indonesian done by the students in their quiz.  In analysing the data the writer applies content 

analysis and  a classification of errors proposed by Dulay, Burt, and Krashen (1982 in Rusmiati, 

2019) called Surface Strategy Taxonomy. There are four types of errors, namely addition, 

omission, misformation, and misordering.The result of this research shows that there is no 

omission error, addition error is 23,76%, misformation errors is 5,50%, and misordering error 

is 35,07%.. The highest errors that the students make is misformation errors.    

Key words: error analysis, ‘impersonal It’, translation 

 

Introduction 

In the old days, when people lived in their country or village, they did not have problems 

to communicate with others who live in the same area. However, in modern times people are 

able to travel so far away from their country or village and they need to communicate with the 

people of any country that they meet in other countries or villages. We use language to talk to 

others because language is a means of communication.  In order to be able to communicate 

well, we need to learn and speak the language of other countries, or by using a translator who 

can translate the speech or the text from the source language into the target language. Learning 

another, or a foreign language which has different structures, vocabulary, pronunciation, 

spelling, and intonation is not easy. People who are not persistence and have a great effort will 
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face many difficulties. Besides, it takes a long time until we can speak in the foreign language 

we learn. A breakthrough to understand a text, or a foreign language is by using a translator or 

an interpreter. A translator can translate a text, or an interpreter can interpret a speech from a 

source language that we don’t understand into a language that we can understand. 

  People usually translate the text to get rid of problems in understanding the text, as the 

focus of this paper is translating from Indonesian to English. By translating a text from source 

language (SL) to target language (TL), the meaning of the text can be delivered, so it becomes 

easy to understand. In translating a text from one language into another, a translator should 

transfer the meaning equivalently. Besides, he/she should have a broad knowledge to overcome 

many difficulties, such as difficulties in structure, and difficulties in finding out equivalent 

meanings of words, phrases, sentence structures, texts, idioms, collocations, and proverbs. In 

order to overcome those difficulties, a translator should be familiar not only with the linguistics 

of the source language and the target language, but also the culture of both languages. In 

addition, a translator should be able to translate a text from one language into another language 

by learning the process and the techniques of translation. 

        According to Mildred Larson, translation is the process of transferring the meaning of 

a text from one language as a source language into another language as a target language. The 

meaning should be transferred and preserve, but the forms may be different.  A translator 

should have strategies that enable him to translate a text in one language into another language. 

There are two types of translation according to Mildred Larson. The first one is form-based 

translation. A translator reproduces the text in the target language based on the word order.  

The second type is meaning-based translation.  A translator reproduces the text in the target 

language by finding out the natural meaning of the sentences. In translating a text, it is a 

common thing for a translator to change the form, or shift the form when a text is translated 

from English to Indonesian, or vice versa. In the form-based translation, the problem that a 

translator might face is how to determine the type of shift that he/she should apply in translating 

a text. 

      The objectives of this research is: first, to examine types of errors in translating sentences 

containing ‘impersonal It’ from English to Indonesian. Second, to determine the most common 

type of translation errors. 
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Form and Meaning-based Translation 

 Being a translator is not as easy as most people think. He needs to have a good mastery 

of the source language and the target language as well.Translating a text from one language 

into another language may cause problems if a translator lacks of knowledge about structures 

of both languages. Besides, a translator should know how to translate equivalently based on 

the theory of translation. The following paragraph is the discussion of translation theory by 

Midred Larson.   

  According to Mildred Larson, translation is the process of transferring the meaning of 

a text from one language as a source language into another language as a target language. The 

meaning should be transferred and preserve, but the forms may be different. He also added that 

translation is not merely important to transfer meaning of the speaker’s language to the 

addressee’s language, but it is also used to transfer meaning of text in the source language into 

the target language, as Mildred Larson says (1984:3). 

A translator should have strategies that enable him to translate a text in one language into 

another language. There are two types of translation according to Mildred Larson. The first one 

is form-based translation. A translator reproduces the text in the target language based on the 

word order, for example ‘Alice waters all flowers in the garden every day’ is translated into 

Indonesian. ‘Alice menyiram semua bunga di kebun setiap hari.’ In translating the sentence, a 

translator transfers the meaning of words orderly from one word to another. The second type 

is meaning-based translation.  A translator reproduces the text in the target language by finding 

out the natural meaning of the sentences. In this strategy, a translator finds the natural meaning 

of the sentence, so the translated text in the target language is natural.  The meaning of the 

sentences should be preserved, even though the structure is different, for example, the same 

sentence, ‘Alice waters all flowers in the garden every day’ can be translated into ‘ Semua 

bunga disiram Alice setiap pagi’. The meaning of the sentence remains the same even though 

the forms of those two sentences are different. The source language is active sentence and the 

target language is passive sentence. The same problem occurs in translating sentences 

containing ‘impersonal It’ from English to Indonesian. Before translating sentences containing 

‘impersonal It’ from English to Indonesian, a translator should recognize their forms in order 

to translate them naturally.  In analyzing the data, the writer applies the Surface Strategy 

Taxonomy  
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     Surface Strategy Taxonomy 

 Dulay, Burt, and Krashen (1982:150, in Rusmiati, 2019) introduce the Surface Strategy 

Taxonomy. This taxonomy deals with how surface stuctures are altered. Dulay et.al classify 

errors into 4 classifications, namely : omission, addition, misformation (miss- formation), 

and  misordering (miss-ordering). 

1. Omission 

In translating a sentence from a source language into a target language, a translator 

sometimes omits a particular unit of the sentence. Omission means that  an item which 

must be present in a correct-formed sentence is omitted.. According to Dulay et.al, there 

is an evidence that grammatical morphemrs (e.g. inflections, articles, prepositions) are 

omitted more often than content morphemes which carry the meaning (1982:154). For 

example: ‘They playing football’, the helping verb ‘are’ is omitted. 

 

2. Addition 

This is the second classification of surface strategy taxonomy. Addition is the 

opposite of omission. The presence of any item that causes an incorrect sentence is 

classified as additions. There are three classifications according to Dulay et. al. They 

are as follows: 

a. Double marking, as in *Does she goes to the gym every day? 

b. Regularization, as in *womans, *cutted 

c. Simple addition.  

It refers to the addition of one element to the correct utterance. For 

example, * I must to go to the office. The correct sentence is “I must go to 

the office”. A preposition ‘to’ is an addition to the correct sentence. 

 

3. Misformation 

 This error refers to  the use of  unacceptable forms of morphemes or structure. 

There are three types of misformation errors  They are as follows:  

 

a. Regularization Errors 
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Regularization errors are errors in which regular marker are used place of irregular 

ones. For example, the verb run does not become *biginned, but  began; singular 

and plural forms, for example the plural form of deer is also deer, not *deers.   

 

b.  Archi-forms 

The selection of marker of one member of a class of forms to represent other in 

the class is a common characteristic of all stages of second language acquisition. 

The forms selected by the learner is called archi-form. The following examples are 

dealing with the use of demonstrative adjective this, that, these, and those. This type  

of misformation errors has been called archi-form. That should be followed by   

singular form, while these should be followed by plural. 

 

c. Alternating Form 

The example of this type is as follows: 

1)  I *’see’ her yesterday. 

2)  He would have *‘saw’ them. 

The utterances above have incorrect use of the verbs’ see’ and ‘saw’ instead  

 

of ‘saw’ and ‘seen’. 

 

4.  Misordering 

Misordering errors are characterized by the incorrect placement of a morpheme 

of group of morphemes in an utterance. Misordering errors occur systematically for 

both L2 (target language) and L1(source language) learners in constructions that 

have already been acquired.  For example:  

* Do you know who is she?  

* What you are thinking about? 

The sentence *Do you know who is she? is incorrect because the words is and 

she are misordering. The correct sentence is Do you know where she is?   

The sentence * What you are thinking about? is incorrect  because the words 

you and are are misordering. The correct sentence is What are you thinking about? 
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Impersonal ‘It’ 

      In English, ‘It’ is the only impersonal pronoun. According to 

https://www.englishgrammar.org/impersonal-pronoun/, impersonal ‘It’ is used in the 

following forms:  

1. The pronoun ‘It’ can be used as a subject to an impersonal verb. 

a. Expressing time, such as   It is 8 o’clock 

b. Expressing weather, such as   It is sunny today 

c. Expressing distance, such as  It is near to go to the market 

d. Expressing passive construction with the verbs think, believe, say, report, know, 

expect, consider, understand, etc., such as  It is believed (that) he lied in court.  

The active sentence is People believe that he lied in court 

2. The pronoun ‘it’ is used as a provisional subject, when the real subject is an 

infinitive, for examples: 

a. It is excited to climb a mountain is more natural than to climb a mountain is 

excited.  

b. It is interesting to play chess. 

3. ‘It’ is used to represent a noun in the neuter gender, such as  I didn’t buy the watch 

because it is too expensive. 

4. ‘It’ can be used to substitute a baby, or an animal. 

a. Look at the baby. It is so cute. 

b. My daughter loves her cat because she can play with it. 

5. ‘It’ is used as an emphasizer before a noun or a pronoun, such as It was Linka who 

draw the flowers. 

6. ‘It’ can be used to refer to a preceding statement, such as I met my girlfriend for the 

first time in your birthday party; and I couldn’t forget it all my life.  

In this research, the writer analyzes the pronoun ‘It’ as the subject to an 

impersonal verb. Impersonal ‘It’ does not refer to a particular person or thing, so it 

is called an impersonal pronoun, for example ‘It’s nice to meet you’, ‘It’s ten 

o’clock’, and ‘It is raining’. 

 

  

https://www.englishgrammar.org/impersonal-pronoun/
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Wordy and Concise Sentences of Impersonal ‘It’ 

Wordy Concise 

- It was the player that hit the 

tennis ball over the net. 

- It is obvious that many students 

are using a cell phone during 

the class 

- The player hit the tennis ball over 

the net 

- Many students were obviously 

using a cell phone during the class. 

In translating sentences containing ‘impersonal ‘It’ into Indonesian, a translator 

should transfer the sentences using concise sentences in order to make natural 

sentences.  

                   

 Methodology 

       In this part, the writer elaborates the method and the procedures of the research 

which consist of strategy and research type, data source, data collecting technique, 

procedure of the research, and analysis technique. 

 

A. Strategy and Research Type 

1. Research Type  

In doing the research the writer applies descriptive qualitative method to 

describe phenomena as objectively as possible based on the data obtained. Besides, 

she uses content analysis to analyse the students’ ability and errors.  

 

2. The Place and Time of the Research 

     The research deals with the fifth semester English major students of Pertiwi, 

School of Foreign Languages in the first term of academic year 2020/2021.    

 

2. Population, Sample, and Sampling 

           The population of this study is the fifth semester students majoring English 

in the academic year 2020/2021. The number of students is 23 as the sample of the 

research.   
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B. Data Source 

The data of this research is taken from the students’ translation of English 

sentences containing impersonal ‘It”  

 

C. Data Collection Techniques 

In collecting the data, the writer applies document and record  techniques. This 

technique consists of examining existing data taken from source language and its 

translation in target language.  The writer uses an essay test to test the students’ ability 

in translating impersonal ‘It’          

   

D. Procedure of the Research  

In doing this research, the writer follows some steps below: 

1. Read the students’ translation of English sentences containing  impersonal ‘It’ 

2. Check the students’ translation in Indonesian as the target language and 

underline their mistakes. 

3. Give code number to the selected data based on the mistakes the students make. 

4.  Write down some necessary notes for some data when the writer finds 

interesting or relevant information.  

5. Go through the notes made and find out the reason why  students make mistakes 

in translating English sentences  containing impersonal ‘It’ from English to 

Indonesian. 

6. Classify the students’ errors  into 4 types. They are omission, addition, 

misformation, and misordering. 

7. Once the data is classified, review the data in order to ensure that the data is 

classified properly. 

8. Conclude the analysis of all data and determine the findings of the research. 

 

E. Analysis Technique 

     In analyzing the data, the writer uses content analysis because the data are 

sentences. In analyzing the data the writer applies, a classification of errors 

proposed by Dulay, Burt, and Krashen (1982 in Rusmiati, 2019) called Surface 

Strategy Taxonomy and content analysis. There are four sorts of errors: addition,  
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omission, misformation, and misordering. After collecting the data, the writer 

analyzes them using the procedures below: 

1. Read the students’ translation and underline their mistakes. 

2. Find the errors of the students in translating the sentences by comparing the 

sentences in English and the students’ translation in Indonesian. 

3. Give code number to the selected data based on the mistakes the students make. 

4. The code number is as follows: 

Data 1 / Impersonal ‘It”/ OE, AE, MFE, or MOE 

Data 1    : Sentence no. 1 

OE   : omission error 

  AE   : addition error 

MFE   : misformation error 

MOE   : misordering error 

 

5. Classify the errors into addition, omission, misformation, or misordering error. 

6. Analyze the errors done by the students in translating impersonal ‘it’ into 

Indonesian.  

7. Count the errors and find out which errors are the most dominant that the 

students make.   

 

 Analysis and Findings 

 

 In this chapter, the  writer  analyzes  the  sentences  containing impersonal ‘it’ 

and their translation in Indonesian. And then, the writer finds the errors of the students 

in translating the sentences into Indonesian. The errors are categorized into 4 categories: 

omission, addition, misformation, and misordering    

A. Analysis  

Based on the surface category taxonomy, the student’s errors can be classified into 

omission, addition, misformation, and misordering errors. 
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1. Omission Errors 

Omission errors are characterized by the absence of an item that must appear in 

a well-formed sentence. There is no omission error in the data analyzed.    

         

2.Addition  

Addition is the opposite of omission. The presence of any item that causes an 

incorrect sentence is classified as additions. The example of this error is as follows: 

 

a. Data no. 312 /Impersonal ‘It’/AE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

 It is boring to have the computer do 

everything 

  Jika computer melakukan segalanya itu 

membosankan 

             

The data above is incorrect because the sentence is not using ‘if conditional’, 

but it is translated into ‘if clause’. The correct translation of the sentence is Memiliki 

komputer yang dapat melakukan segalanya membosankan. The adjective ‘boring’ is 

transferred into ‘verb’ membosankan, so that the translation in Indonesian is natural. 

b. Data  no 21/Impersonal ‘It’/AE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

It was the player that hit the tennis 

ball over the net 

Itu adalah pemain yang memukul bola tenis di 

atas net 

  

 The data above is incorrect because it is translated by using word for word 

translation, so the translation is not natural. Besides, the meaning of the sentence is the 

tennis ball which is over the net, not the tennis player. The correct translation is Pemain 

tenis itu  memukul bola yang melambung di atas net. The word ‘melambung’ is added 

to give the verb collocating with the noun bola. 
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3. Misformation 

This error refers to  the use of  unacceptable forms of morphemes or structure. 

The example of misformation erros is as follows: 

 

a. Data no. 24/ Impersonal ‘It’/MFE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

It is obvious that many students are 

using a cell phone during the class.  

 Saat ini banyak siswa siswi yang terang-

terangan menggunakan ponsel selama 

pelajaraan berlangsung 

 

The translation above is incorrect because  banyak means ‘plural’ followed by 

singular noun. The correct translation is Saat ini banyak peserta didik yang terang-

terangan menggunakan ponsel selama pelajaran berlangsung. To avoid plural form 

siswa-siswi, the subject of the sentence is changed into peserta didik. 

 

b. Data no. 293/Impersonal ‘It’/MFE 

      

English Student’s Translation (Indonesian) 

 It is better that the realization came 

late rather than never 

 Realisasi ini lebih baik datang terlambat 

daripada tidak sama sekali 

   

 The translation above is incorrect because there is an unacceptable morpheme 

datang. The sentence in the source language is a preference, so the translation should 

begin with the word lebih baik. The correct translation is Lebih baik terlambat 

merealisaikan daripada tidak sama sekali 

    

4. Misordering 

Misordering errors are characterized by the incorrect placement of a 

morpheme of group of morphemes in an utterance. The example of this error is as 

follows: 
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a. Data no. 321/Impersonal ‘It’/MOE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

It is the nation’s objective to raise the 

standard of living of the people. 

 Ini adalah objektif bangsa untuk 

meningkatkan standar hidup orang-

orang. 

 

The translation above is incorrect because the word ini does not refer to any entities 

in Indonesian structure.   The subject of the sentence is tujuan bangsa, so the word 

order of the sentence should be changed. The sentence should begin with the subject in 

order to make the sentence natural. Orang-orang is substituted by the word rakyat 

because it refers to the people of the nation. The correct translation is Tujuan bangsa 

adalah untuk meningkatkan  standar hidup rakyat. 

b. Data no 205/Impersonal ‘It’/MOE 

English Student’s Translation (Indonesian) 

It is expensive to fly in summer Hal ini mahal untuk terbang dimusim 

panas 

 

The data above shows that the sentence in English is translated by using word for 

word translation. The subject of the sentence hal ini does not refer to any entities in the 

sentence. What is expensive? is the question to find the subject and the answer is to fly 

in summer , so the word order should be changed by starting the sentence with the 

subject. To fly means the ticket is expensive, so the correct translation is Tiket pesawat 

di musim panas mahal. 

  

B. Research Findings 

Based on the analysis of 345 data of English sentences containing ‘impersonal ‘It’,  

the errors that the students make are listed in the table below:  
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Tabel 1 

No Types of Errors Number of Errors Percentage 

1 Omission 0 0% 

2 Addition 82 23,76% 

3 Misformation 19 5,50% 

4, Misordering 121 35,07% 

   

The table above shows that the types of  the errors made by the students are as 

follows:  23,76%  is addition error, 5,50% is misformation error, 35,07% is misordering 

error and 35,65% is correct sentences.  The highest errors that the students make is 

misordering error because 121 students translated the sentences containing ‘impersonal 

it’ by applying word for word translation, or copying the English structure. 

  

Conclusion 

The results of the students’ translation of ‘impersonal it’ show that the most 

dominat error is misordering error. In translating the sentences students tend to copy 

the word order of the English structure. In fact, the process of transferring the sentences, 

the students should focus on selecting the equivalent meanings of the words, but also 

consider the structures of both languages. They should prioritize the meaning of the 

message compared to the structure in transferring the message in the target language. 

Structures or the forms of the source language may be changed in the target language, 

but the meanings or the messages of the sentences should be preserved.  

 

Suggestion 

The results of this study are useful to improve the teaching of translation from 

English to Indonesian. The analysis of the errors provide feedbacks to lecturers to 

determine their techniques and teaching materials in teaching translation. Besides, the 

lecturers can select which parts of the syllabus that need further practice to improve the 



students’ ability in translating, and prepare translation exercise in the items of 

difficulties of the learners.  

In translating sentences containing ‘impersonal It’ into Indonesian, the lecturers 

should teach the technique to the students to find the subject of the sentence first. Then, 

start the sentence with the subject, so that they can transfer the sentences into 

Indonesian as natural as possible.  
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